
Notes:   Her  . 6.83-164

83-94: see Knox. See Knox ad 85 and 87 for stereotypical witch powers like drawing down moon. 
Presumably heard rumours of Medea's witch-powers and speculates for rhetorical purposes. Medea 
will presumably use magical herbs in creating fatal apparel for Creusa.
83 carmina “spells” (Knox).
84 diraque “dreadful” (Knox); Hypsipyle imples her own attractiveness by contrast.
87 obliqua: rivers= “sloping”.
88 loco … mouet: “dislodges” (Knox); idea of living: see Knox.
89 “with her dress untied and her hair flowing loose” (Knox).
91 deuouet “curses” (Knox).
figit I.e. defigit “binds with a spell” (Knox)
93 “and things which it might be better for me not to know” (Knox: perfect subjunctive used for 
cautious assertion).
93-4 “it is wrong for love to be sought by drugs when it ought to be won by character and beauty” 
(Knox).
95 potes: “can you endure?” (Knox); how can Jason bear to be alone in same room? Hypsipyle's 
comments could just be read as part of her persuasive strategy: but reader knows that Jason ought to
be scared...
96 somno … frui “sleep peacefully” (Knox).
97 scilicet: sarcastic: “I suppose” (Knox); Medea didn't actually yoke the bulls but allows H to 
score a point by making out Jason in feminine submissive role under yoke.
98 snakes: generalizing plural (but also Hypsipyle vague on details).
99 adde quod: “add to that the further consideration that” (Knox); see Knox on metaphor from 
inscriptional monuments.
100 iubet: “demands” (Knox).
101 Peliae de partibus “from Pelias's faction” (Knox).
102 imputat: an accounting term, to charge to; “he has a following that believes him”. Not just 
(according to Hypsipyle) H. (and Medea in Her. 12) who think Jason incapable on his own. Russell 
p78 suggests metatextual reference to us as audience.
103 grand patronymic Aesonides but undercut by role given to woman (“the Phasian daughter of 
Aeetes”, Knox; nb reminded of betrayal of father); non haec sc. egit “Jason did not do these 
things”; revellit: “tore down” (Knox). Cf. e.g. Her. 12.105-8.
Russell: “On the whole, the distinctions she makes between herself and Medea are clear and 
forceful: she compares proper marriage to shameful adultery, love won by virtue to love that is won 
by trickery, her beauty to Medea’s implied ugliness, her Greekness to Medea’s foreign status, her 
nurturing thoughts about her children to Medea’s penchant for killing children, and, finally, she 
compares her fidelity to her father, homeland, and to Jason with Medea’s betrayal of homeland, 
father, and, by extension, her implied future betrayal of Jason”
105 consule matrem “ask your mother's advice (Knox). Alcimede (for other variants, see Knox ad 
loc).
106 “from the North pole” (Knox).
107 Tanai: (abl) river Don; Scythiaeque paludibus udae: “the damp marshes of Scythia” (Knox)
108 a patria Phasidos usque: “all the way from the source of the Phasis” (Knox) (remote, savage 
inland parts of Colchis). Medea should find a husband from more remote/savage place than 
(savage/remote) Colchis. Hypsipyle glosses over the fact that she and Jason are not from the same 
land.
109-40: Hypsipyle's claims and benefits of the union.
109 mobilis: “fickle” (Knox).
110: cf, 59-60; Knox: polliciti is genitive of the participle to be construed with the possessive tua.
111 word balance and opposition; variant cur adopted by Knox.
113 generosaque nomina: “highborn titles” (Knox).



114 Thoas born of Dionysus and Ariadne who was Minos' daughter (playing up royalty to counter 
Medea's background: “the implied conclusion from her declaration is that is that she is still 
royalty whereas Medea has abandoned her royal position” Russell p51)); feror “I 
am spoken of” (Knox): what are people saying? (did H. save father?).
115-16: Knox regards as suspect (but loeb includes). Crown of Ariadne set among stars (here as 
sometime elsewhere, as if Ariadne with it). Russell p51 suggests H drawing a link between Jason 
and Bacchus, implying Jason can rescue her.
117f: dowry of Lemnos = what Hypsipyle can offer (desirable given history?); cf. Dido, A. 4.103-4; 
terra ingeniosa colenti: “a land suited by nature to the farmer” (Knox). Hypsipyle had boasted in 
offer to Jason, AR 1.830f. Hypsipyle offers herself: “You can have me, too, among the dotal slaves”
(Knox) (cf. elegiac servitium amoris).
119: Hypsipyle can also offer sons (her Jason had previously shown interest, 61f.); gratare 
ambobus “be happy for both of us”  (Knox who reads as ironic). Contrast with lack of children 
Jason and Medea have had so far (but reader knows of future killing of children).
121f: twins; gemellam: emotional diminutive. “I've had a lucky throw, too, and I have made my 
stake with twin offspring by Lucina's favour” (Knox); quoque as ironic; see Knox for gaming word-
play.
123 cognosceris illis: “you are recognized in them” (Knox).
124 norunt: “know how to” (Knox); cetera patris: “all the other traits of their father” (Knox).
125-30 H wonders whether to send sons; as Knox notes, in Eur. Medea, Medea uses sons as envoys 
and kills. Sense in which Hypsipyle has meta-literary awareness of literary Medea's future.
126 saeua nouerca: “the thought of their savage stepmother”(Knox); stepmothers stereotypically 
held to be evil and hostile to new offspring (even though fact of life in ancient Rome where mothers
often died in childbirth). In next line, qualifies: “more than”. Medea will be worse than a 
stepmother to her own children.
127-8 tricolon of Medea's name.
128 faciunt ad scelus omne: “are fitted for any crime” (Knox).
129 reference to murder of Apsyrtus (in which Medea's part varied according to tradition; H. here 
wants to blacken Medea as much as possible); here young (as Met. 7.54), unlike in AR. cf. Her. 
12.115-16 and 160. Body parts scattered over fields to distract (cf. Trist. 3.9.27-8): forward 
planning and effort involved; grotesque.
130  “children” (Knox).
131 Knox adopts hanc tamen. Again idea that Jason is bewitched (in Her. 12, Medea unable to use 
her magic so).
132 diceris: again, H learns indirectly; also possibly meta-literary word.
133-4 chastity/marriage v impurity/illegitimate union contrast. Reference to torch of wedding 
procession. Cognouit refers to carnal knowledge.
135: piety/impiety contrast.
136: Medea's abandonment of land (but will be expelled!) set against H's attachment (and reminder 
of her power). Would Jason be drawn by the idea of staying on Lemnos with her?
137 “the very crime by which she won her husband constituted her dowry” (Knox); different kind 
of dowry to that provided by H. One might take a different perspective of value of relative dowries 
(Medea's sacrifice could be seen as her dowry: more a sacrifice than H's). See Medea in Her. 
12.199ff.
137 quid refert: “what difference does it make?” (Knox).
138 uirum: “husband” (Knox).
135 Thoanta: Greek accusative.
135-6 Medea abandoned father and betrayed fatherland. Hypsipyle stands in contrast. Playing to 
Jason's love for his father?
139-40: Knox regards as suspect (loeb includes). Apollonian Hypsipyle attempts to hide the 
massacre (AR 1.793-833).
141ff. H's love safe; cf 55.



141 dic age: “go on, tell me” (Knox); ut oportuit: “as you ought to have done” (Knox); iniquis: 
“opposing” (Knox).
142 intrasses: i.e. = intrauisses.
144 “you would surely have prayed for the earth to open up” (Knox).
145 “how would you have faced me?” (Knox); scelerate echoes 137 scelerata of Medea (well-
matched).
146: Thorsen (2014: 40) notes that Hypsipyle calls herself digna (8) and uses dignus for Jason - “in 
terms of being ‘worthy of death’ (Her. 6.146, qua nece dignus eras, see above) or ‘unworthy’ (Her. 
6.148, non…tu dignus).” 
147 per me: “as far as I was concerned” (Knox).
149ff.: disturbing side to Hypsipyle (claim of gentleness undercut). She wants to kill her rival. 
Becoming a Medea...
149 “As for your mistress, I should have glutted my eyes with the sight of her blood” (Knox).
150 again accusation of bewitchment; quosque ..tuos: “and the eyes which she has captivated by 
sorcery- yours” (Knox). Note loeb has suis! but Knox reads tuos.
151 Medeae Medea forem: “I'd have been a veritable Medea to Medea” (Knox); “implies that her 
rival's name has now become a powerful generic noun in its own right” (Russell 46). Russell p91f 
discusses how Medea and H. are different: the latter wants Jason back, not to punish. See Lindheim 
for change from helpless H to ruthlessly powerful woman, in line with Medea.
151ff. Wish for vengeance: Medea will suffer (as readers know). As if H's curse, heard by author-
god Ovid, leads to what Medea will endure (so Bloch).
153 subnuba: “the one who takes my place as a bride” (Knox).
155-6: text.
156: bereavement of her own making...
157 male parta “ill-gotten gains” (Knox).
158 fugam: “refuge” (Knox). Nb in mythical tradition, H. will become an exile.
159-60: reader able to make links with what happens in tradition.
161: Medea leaves by air in Euripides’ Medea.
162 erret inops, exspes: Knox cfs Accius' Medea: exul inter hostes, exspes expers desertus uagus
162: i.e. stained from killing of brother. Reader thinks of specific instance of bloodshed in slaughter
of children.
163 coniugio fraudata: “cheated out of my marriage” (Knox); Thoantias: “daughter of Thoas” 
(Knox).
164 calls curse down on Jason too; see Knox for bitterness in “valediction”. In anger/hate, more like
future Medea. nupta but ironic.


